Толковый словарь НОВОРЯЗа, нового русского языка, в помощь политикам, теле- и радиоведущим
Байер –




покупатель

Браузер –




Поисковик по интернету

Вау! –





Ого! 

Геймер – 




игрок 
Даунтренд –




тенденция к понижению
Зафрендились – 



подружились

Контент –




содержание

Краудсорсинг –



народные пожертвования
Лайнсмен – 




боковой судья, судья на линии

Мониторинг – 



наблюдение, контроль
Нейминг –




присваивание имён природным явлениям
Овертайм – 




дополнительное время

Плейоф – 




игра на вылет, кубковый матч

Пранк – 




запись телефонного разговора

Пранкер – 




телефонный мистификатор, записавший разговор
Рестайлинг – 




обновление, модернизация
Скриншот – 




моментальный снимок экрана компьютера
Спикер – 




Председатель палаты парламента

Сэлфи – 




авто-фотопортрет

Тинейджер – 




подросток 

Топменеджер –



управляющий высшего звена
Фейк –




фальшивка
Флешмо́б1 – 
(«мгновенная толпа»; массы людей, мгновенно собирающиеся для проведения какой-либо акции, получающие оповещение через социальные сети) 
Фэшн –




мода
Хит – 





нечто популярное (мелодия, фильм, книга, и пр.)
Хэштег
 – 




(специальная ссылка в соцсетях)
Челлендж ​–




протест (на решение спортивного судьи в 






фехтовании и волейболе)
Чирлидинг – 




акробатика, аэробика 

� Нет русского эквивалента, только толкование (которое обозначаю скобками), т.к. само явление пришло из-за границы. Тот случай, когда слово, возможно, нужно включить в словарь литературного русского языка, подретушировав его для благозвучия. Так, мы говорим «Париж» вместо французского «Пари», но «Пари Матч».





